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DEPARTEMENT VAN ARBEID. 
No. R. 1478. 23 Augustus 19658. 

WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956. 

MOTORNYWERHEID, 

WYSIGING VAN HOOFOOREENKOMS. 

Ek, Markis Viljoen, Minister van Arbeid, 
hierby— | 

(a) kragtens artikel 48 (1) (@) van die Wet op Nywer- 
heidsverscening, 1956, dat al die bepalings van die 
Ooreenkoms (hieronder die Wysigingsooreenkoms 
genoem) ‘wat in die Bylae hiervan verskyn en wat op 
die Motdrnywerheid betrekking het, vanaf die tweede 
Maandag na die datum van publikasie van hierdie 
kennisgewing en vir die tydperk wat op 31 Mei 1969 
eindig, bindend is vir die werkgewersorganisasies en 
die vakverenigings wat die Wysigingsooreenkoms aan- 
gegaan het en vir die werkgewers en werknemers wat 
lede van, genoemde organisasies of verenigings is; 

(B) kra gtens artikel 48 (1) (b) van genoemde Wet dat 
die bepalings van die Wysigingsooreenkoms vanaf die 
tweede Maandag na die datum van publikasie van 
hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat op 31 Mei 
1969 eindig, bindend is vir alle ander werkgewers en 
werknemiers as dié genoem in paragraaf (a) van hierdie 

- kennisgewing, wat betrokke is by of in diens is in 
genoemde Nywerheid in die Republiek van Suid-Afrika, 
uitgesonderd daardie gedeelte van die landdrosdistrik 
Somerset-Wes wat deur Cape Explosives Works, 
Limited, geokkupeer word; en 

| 
(c) kragtens artikel 48 (3) (2) van genoemde Wet dat 

die bepalings van die Wysigingsooreenkoms vanaf die 
iweede Maandag na die datum van publikasie van hier- 
die kenhisgewing en vir die tydperk wat op 31 Mei 
1969 eindig, in die Republiek van Suid-Afrika, uit- 
gesonderd daardie gedeelte van die landdrosdistrik 
Somerset-Wes wat deur Cape Explosives Works, 
Limited, geokkupeer word, mutatis mutandis bindend is 

A—31636: 
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BEPARTMENT OF LABOUR. 

23 August 1968. 

INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956. 

MOTOR INDUSTRY, 

AMENDMENT OF MAIN AGREEMENT. 

I, Marais Viljoen, Minister of Labour, hereby— 

(a) in terms of section 48 (1) (a) of the Industrial 
Conciliation Act, 1956, declare that all the provisions 
of the Agreement (hereinafter referred to as the Amend- 
ing Agreement) which appears in the Schedule hereto 
and which relates to the Motor Industry, shall be bind- 
ing from the second Monday after the date of 
publication of this notice and for the period ending 31 
May 1969, upon the employers’ organisations and the 
trade unions which entered into the Amending Agree- 
ment and upon the employers and employees who are 
members of the said organisations or unions; 

(b) in terms of section 48 (1) (6) of the said Act, 
declare that the provisions of the Amending Agree- 
ment shall be binding from the second Monday after 
the date of publication of this notice and for the period 

-ending 31 May 1969, upon all employers and employees 
other than those referred to in paragraph (a) of this 
Notice, who are engaged or employed in the said 
Industry in the Republic of South Africa, excluding 
that portion of the Magisterial District of Somerset 
West occupied -by.Cape Explosives Works, Limited; and 

(c) in terms of section 48 (3) (@) of the said Act, 

declare that in the Republic of South Africa, excluding 
that portion of the Magisterial District of Somerset 
West occupied by Cape Explosives Works, Limited, and 
from the second Monday after the date of publication 
of this notice and for the period ending 31 May 1969, 
the provisions of the Amending Agreement shall 

mutatis mutandis be binding upon all Bantu eraployed 
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vir alle Bantoes in diens in genoemde Nywerheid by 

dié werkgewers vir wie enigeen van genoemde bepalings 

ten opsigte van werknemers bindend is en vir daatdice 

werkgewers ten opsigte van Bantoes in hul diens. 

M. VILICEN, 
Minister van Arbeid. 

BYLAE. 

DIE NASIONALE NYWERHEIDSRAAD VIR DIE 
MOTORNY WERBEID. 

OOREENKOMS 

aangegaan ingevolge die bepalings van die Wet op Nywerheids- 

versoening, 1956, soos gewysig, deur en tussen die 

South African Motor Industry Employers’ Association, en die 

South African Vehicle Builders’ and Repairers’ Association 

aan die een kant, en die . 

Motor Industry Employees’ Union of South Africa, die 

Motor Staff Association, en die 

Motor Industry Coloured Workers’ Union 

aan die ander kant, 

wat die partye is by die Nasionale Nywerheidsraad vir die Motor- 

nywerheid. 

Die Ooreenkoms (Hoof-} gepubliseer by Gcewermentskennis- 

gewing No. R. 783 van 30 Mei ‘1967, soos gewysig, word hierby 

verder soos volg gewysig:— 

HOOFSTUK I. 

"4. KLOUSULE 3.—WOORDOMSKRYWINGS. 

Deur die byvoeging van die volgende nuwe woordomskry- 

wings :-— ‘ 

' G4) @ “ Injeksietoerustinghersteller, ongekwalifiseer,” beteken 

‘» werknemer, witgesonderd °*n minderjarige wat onder toesig 

van ‘n vakman uitsluitlik werksaam is in verband met die 

herste! en/of opknapping van brandstofpompe en/of -injekteurs 

in ’n injeksietoerustingwerkwinkel, en wat nie dokumentére bewys 

kan fewer dat hy minstens cen jaar ononderbroke ondervinding 

van sodanige werk het nie. (36) (@) 

(34) (b) “ Injeksietoerustinghersteller, gekwalifiseer,” beteken 

’n werknemer, uitgesonderd ’n minderjarige, wat onder toesig van 

’n vakman ultsluitlik werksaam is in verband met die herstel en / 

of opknapping van brandstofpompe en/ of -injekteurs in ’n injek- 

sietoerustingwerkwinkel en wat dckumentére bewys kan lewer dat 

hy minstens een jaar ononderbroke ondervinding van sodanige 

werk het. (36) (d) 

Opmerkings—Die indiensneming van ’n injeksietoerustingher- 

steller, hetsy ongekwalifiseer of gekwalifiseer, is onderworpe aan 

die bepalings van klousule 28 (1) (e) van Hoofstuk I van hierdie 

Ooreenkoms. : 

2, KLOUSULE IL—UITGAWES VAN DIE RAAD. 

Deur paragrawe (a) en (b) van subklousule (4) te wysig om 

‘soos volg te lui:— 

(4) (a) Onmiddellik nadat hy temand in diens geneem het om 

as ’n B/A-vakman, injeksietoerustinghersteller of masjienwerker 

in sy bedryfsinrigting te werk, moet elke werkgewer ’n kennis- 

gewing van sodanige indiensneming in die vorm van Aanhangsel 

B 1 van hierdie Ooreenkoms invul. ee. “aa 

(b) Onmiddellik nadat ’n B/ A-vakman, injeksietoerustingher- 

steller of masjienwerker bedank het of uit sy werk ontslaan word, 

moet elke werkgewer ’n kennisgewing van sodanige bedanking 

of ontslag in die vorm van Aanhangsel B 2 van hierdie Ooreen- 

koms invul. . 

3, KLOUSULE 14, AFDELING C.—ADDISIONELE — 
VAKANSIEBESOLDIGING. 

Deur ’n komma en die woorde “ Gekwalifiseerde Injeksietoerus- 

tinghersteller ” in te voeg nid die woord “vakman” waar dit ook 

al in subklousules (1), (3) en (4) van hierdie afdeling voorkom. 

4. KLOUSULE 20.—-LEWENSKOSTETOELAE. 

Deur die woorde “ Injeksietoerustinghersteller, gekwalifiseer ” 

na die woord “ vakman ” in subklousule (1) (a) by te voeg. 
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in the said Industry by the employers upon whom any 

of the said provisions ate binding in respect of 

employees and upon those employers in respect of 

Bantu in their employ. 
M, VILJOEN, 

Minister of Labour.. 

SCHEDULE. 

THE NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE 

MOTOR INDUSTRY. 

AGREEMENT 

entered into in accordance with the provisions of the Industrial 

Conciliation Act, 1956, as amended, by and between 

The South African Motor Industry Employers’ Association, and 

The South African Vehicle Builders’ and Repairers’ Association 

of the one part, and 

The Motor Industry Staff Association, 

The Motor Industry Employees’ Union of South Africa and 

The Motor Industry Coloured Workers’ Union 

of the other part, being parties to the National Industrial Council 

for the Motor Industry. . 

The Agreement (Main) published under Government Notice 

No. RB. 783 of 30 May 1967 (as amended), is hereby further 

amended as follows: — 

CHAPTER I 

1, CLAUSE 3:—DEFINITIONS. 

By the addition of the following new definitions :— 

(36) (a) “Injection equipment repairer, unquelified,” means : 

an employee other than a minor. who is exclusively engaged . 

under the supervision of a journeyman on the repair and/or 

overhaul of fuel pumps and/or injectors in an Injection Equip- — 

ment Workshop, and who cannot produce documentary evidence - 

that he has had at least one year’s continuous experience on 

such work. (34) (@) 

(36) (b) “Injection equipment repairer, qualified,’ means an 

employee other than a minor who is exclusively engaged under 

the supervision of a journeyman on the repair and/or overhaul 

of fuel pumps and/or injectors in an Injection Equipment Work- 

shop, and who can produce documentary evidence that he has 

had at least one year’s continuous experience on such work. - 

(34) (6) 

Note——The employment of an injection equipment repairer 

whether unqualified or qualified is subject to the provisions of 

clause 28 (1) (e) of Chapter I of this Agreement. 

9. CLAUSE IL—RETURNS TO THE COUNCIL. 

By amending paragraphs (a) and (5) of subclause (4) to read: — 

(4) (a) Every employer shall immediately after he engages any 

person to work in his establishment as a B/A Journeyman, 

injection equipment repairer or machinist complete a notification 

of such engagement in the form of Annexure B 1 to this Agree- 

ment. 

(b) Every employer shail immediately after a B/A Journey- 

man, injection equipment repairer or machinist resigns or is 

discharged from his employ, complete a notification of such 

resignation or dismissal in the form of Annexure B 2 to this 

Agreement. 

3. CLAUSE 14, SECTION CAPDITIONAL HOLIDAY 
PAY. 

By inserting a comma and the words “ Qualified Injection 

Equipment Repairer” after the word “Journeyman” wherever 

it appears in subclauses (4), 3) and (4) of this section. 

4. CLAUSE 20.—COST OF LIVING ALLOWANCE. 

By adding the words “ Injection Equipment Repairer Qualified ” 

after the word “Journeyman ” in subclause (1) (a)... 
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5. KLOUSULE 25,—LONE. 

Deur die 
“ B/A-vakman” in te voeg:— 

Injeksietoerustiaghersteller, ongekwalifiseer: R21.16, 
Injeksietoerustinghersteiler, gekwalifiseer: R35.11. 

6. KLOUSULE 26.—VERBODE INDIENSNEMING. 

_Deur die byvoeging na “B/A-vakman” in subklousule (2) van 
die woorde “Injeksietoerustinghersteller, gekwalifiseer of onge- 
kwalifiseer ”. 

7. KLOUSULE 28—GETALSVERHOUDING, 

Deur die volgende paragraaf by subklousule (1) te voeg: 

(e) ’n Gekwalifiseerde of Ongekwalifiseerde Injeksietoerusting- 
hersteller, tensy daar minstens drie vakmanne aktief in ’n Injek- 
sieuitrustingwerkwinkel werksaam is. 

HOOFSTUK IV. 

8. KLOUSULE 3—WCGORBOMSKRYWINGS. 

Deur die byvoeging van die volgende in subklousule (1) nd die 
woorde “Kantoor-, Pakhuis-, Verkoops- en Kierklike werk- 
nemer ”:— 

“ Gekwalifiseerde 
steller ”. 

en Ongekwalifiseerde Injeksietoerustingher- 

9, KLOUSULE 4; AFDELING C.—ADDISIONELE 
VERLOFBETALING. 

(a) Deur die byvoeging, nd die woord “Vakman” in sub- 
klousule (1), van die woorde “ Gekwalifiseerde Injeksietoerusting- 
hersteller ”. : 

(b) Deur die byvceging van ’n komma en die woorde “ Gekwali- 
fiseerde Injeksietoerustinghersteller ” nd die woord “vakman” in 
subklousule (2). 

(c) Deur die byvoeging, nd die woord “ Vakmanne” waar dit 
in subklousule (4) voorkom, van ’n komma en die woorde 
“ Gekwalifiseerde Injeksietoerustingherstellers ”’. 

10. KLOUSULE 5.—LONE. 

(a) Deur die byvoeging van die volgende twee kategoricé by die 
Bylae wat aan die einde van subklousule (1) voorkom:— 

Tnjeksietoerustinghersteller, ongekwalifiseer : R21.16. 
Injeksietoerustinghersteller, gekwalifiseer: R35.11. 

(b) Deur die byvoeging van ’n komma-en die woorde “ gekwali- 
fiseerde -injeksietoerustingherstellers”” na die woord “ vakmanne ” 
waar dit in subklousule (2) (a) voorkom. 

11. KLOUSULE 6—GETALSVERHOUDING., 

Deur die byvoeging van die volgende nuwe subklousule by hier- 
die klousule :—- 

(2) °n Werkgewer mag geen Gekwalifiseerde of Ongekwalifi- 
seerde Injeksietoerustingherstellers in diens neem nie, tensy daar 
minstens drie vakmanne aktief werksaam in ’n Injeksietoerus- 
tingwerkwinke! is. 

12. AANHANGSEL B 1.—VERANDERING VAN 
WERK WINKELPERSONEEL. 

(a) Deur paragraaf 1 van hierdie Aanhangsel te wysig om soos 
volg te tui: — 

(1) Naam ....cccccccceeccceeceeneneeeeee es by die personeel van hierdie 
SAAK OD... .ceeeenececeeeeteeeeen ee aangesluit het as *B/A-vakman. 

Injeksietoerustinghersteller, ... ... 0... Gekwalifiseer. 
Ongekwalifiseer. 

Werkmanmasjinis ... ... ... 1 wo. Gekwalifiseer. 
' Ongekwalifiseer. 

(! op : 
(b) Deur paragraaf 4 van hierdie Aanhangsel te wysig om 

soos volg te lui:— 

(4) Huidige personeel in Afdeling waarin B/A-vakman, injeksie- 
toerustinghersteller of masjinis werksaam sal wees :— 

Graad A-vakmanne, 
B/A-vakmanne, 
Injeksietoerustingherstellers, 
Herstel- of bakwinkelassistente, 
Werkmanmasjiniste. 

volgende bykomende kategorieé werknemer na | 
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5. CLAUSE 25.—WAGES. 
By adding the following additional categories of employee 

after “B/A Tourneyman ” : — 

Injection Equipment Repairer, Unqualified: R21.16. 
Injection Equipment Repairer, Qualified: R35.11. 

6. CLAUSE 26—PROHIBITED EMPLOYMENT. 

By the addition after “ B/A Journeyman” in subclause (2) of 
the words “Injection Equipment Repairer, Qualified or Unquali- 

ied ”, 

7. CLAUSE 28—RATIO. 

By adding the following paragraph to subclause (1):— 

(e) A Qualified: or Unqualified Injection Equipment Repairer 
unless he has at least three journeymen actively engaged in an 
Injection Equipment Workshop. 

CHAPTER: IV. 

8. CLAUSE 3.—DEFINITIONS. 

By the addition to subclause (1), after the words “ Office 
Stores, Sales and Clerical Employees”, of the following :— 

“Qualified and Unqualified Injection Equipment Repairer”. 

9. CLAUSE 4, SECTION C-~-ADDITIONAL HOLIDAY 
PAY, 

(a) By the addition after the word “Journeyman” in sub- 
clause (1) of the words “Qualified Injection Equipment 
Repairer”, 

(b) By the addition of a comma and the words “ Qualified 
Injection Equipment Repairer” after the word “Journeyman” 
wherever it appears in subclause (2). , 

(c) By the addition after the word “Journeyman” where it 
appears in subclause (4), of a comma and the words “ Qualified 
Injection Equipment Repairers ”, 

10. CLAUSE .5—WAGES. 

(a) By the addition of the following two categories to the 
Schedule which appears at the end of subclause (1):— 

Injection Equipment Repairer, Unqualified: R21.16. 
Iniection Equipment Repairer, Qualified: R35.11. 

(b) By the addition of a comma and the words “ Qualified 
Injection Equipment Repairers” after the word “ Journeymen” 
where it appears in subclause (2) (a). 

11. CLAUSE 6.—RATIO. 

By the addition of the following new subclause to this 
clause : — 

(2) An employer shall not employ any Qualified or Unqualified 
Injection Equipment Repairers unless he has at least three jour- 
neymen actively engaged in an Injection Equipment Workshop. 

12. ANNEXURE B.1—CHANGE IN WORKSHOP STAFF. 

(a) By amending paragraph 1 of this Annexure to read as 
follows :— 

C1) Name oo... ceeeeee seer eteenerennens joined the staff of 
this BUSINESS ON .......ccceceseesececuceeeeceesesase as *B/A Journeyman. 

Injection Equipment Repairer ... ... ... Qualified. 
Unqualified. 

Operative Machinist ... 0.0. 0. 0. ... ... Qualified. 
Unqualified. 

(b) By amending paragraph 4 of this Annexure to read as 
follows :— 

(4) Present Staff in Department in which B/A Journeyman 
Injection Equipment Repairer, a Machinist will be occupied: — 

Grade A Journeymen, 
B/A Journeyman, 
Injection Equipment Repairer, 
Repair or Body Shop Assistants, 
Operative Machinists.
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13. AANHANGSEL B 2--VERANDERING VAN 

: WER WINKELPERSONEEL. 
. 

Deur die byvoeging, nd die woorde “ gekwalifiseer/ ongek walifi- 

seer”, van die woorde: — 

/Injeksietoerustinghersteiler, 

Namens die partye op hede die 29ste dag van Februarie 1968, 

in Johannesburg onderteken. 
FJ, HACKNEY, 

: President van: die Raad. 

Namens die partye op hede die 23ste dag van Februarie 1968, 

in Kaapstad onderteken. , 

gekwalifiseer / ongekwalifiseer. 

F.C. PINNOCK. 
Onderpresident van die Raad. 

Namens die partye op hede die 12de dag van Februarie 1968, 

-in Johanenbsurg onderteken. 
. _H. G. RINGROSE, 

Sekretaris. van die Raad. 

ee A AEA 

No. R. 1479. 23 Augustus 1968. 

WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956. 

MOTORNYWERHEID. 

WYSIGING VAN NASIONALE GESONDHEIDS- 

FONDSOOREENKOMS, 

Ek, Marais Viljoen, Minister van Arbeid, verklaar hier- 

by kragtens artikel 48 (1) (a) van die Wet op Nywerheids- 

versoening, 1956, soos gewysig, dat al die bepalings van 

die Ooreenkoms (hieronder die ‘Wysigingscoreenkoms 

genoem) wat in die Bylae hiervan verskyn en wat op die 

Motornywerheid betrekking het, vanaf ‘die tweede Maan- 

dag na die datum van publikasie. van hierdie kennisgewing 

en vir die tydperk wat op 30 Junie 1969 eindig, bindend 

is vir die. werkgewersorganisasies en die vakverenigings 

wat die Wysigingsooreenkoms aangegaan het en.vir die 

werkgewers en werknemers wat lede van genoemde 

organisasies of verenigings is. 

‘ M. VILJOEN, 
- Minister van Arbeid. 

BYLAE. 

DIE NASIONALE NYWERHEIDSRAAD VIR DIE 
MOTORNYWERHEID. 

OQOREENKOMS 

aangegaan ingevolge die bepalings van die’ Wet op Nywerheids- 

versoening, 1956, soos gewysig, deur eri tussen die : 

South African Motor Industry Employers’ Association en die 

South African Vehicle Builders’ and Repairers’ Association 

‘aan die een kant en die 

Motor Industry Employees’ Union of South Africa, die 

Motor Industry Staff Association, en die 

Motor Industry Coloured Workers’ Union 

aan die ander kant, 

wat die partye is by die Nasionale Nywerheidsraad vir die 

Motornywerheid. 

Die Ooreenkoms Nasionale ‘Gesondheidsfonds gepubliseer by 

Goewermentskennisgewing No. R. 786 van 30 Mei 1967. (soos 

gewysig) word hierby verder soos volg gewysig :— 

1. KLOUSULE 2—TOEPASSINGSBESTEK. 

Deur die byvoeging, na die woorde “B/A-vakmanne”, van 

. die woorde— 

“ Gekwalifiseerde Injeksietoerustingherstellers ”, 

2. KLOUSULE 3. WOORDOMSKRY WINGS. 

(a) Deur die byvoeging, nd die woordomskrywing van “ Raad ” 

van die volgende nuwe omskrywing : — 

“ Injeksictoerustinghersteller—gekwa
lifiseer” beteken ’n werk- 

nemer, uitgesonderd *n minderjarige, Wat onder. toesig van °n 

vakman witsluitlik werksaam is in verband met die herstel en/of 
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13. ANNEXURE. B2.—CHANGE IN WORKSHOP STAFF. 

By adding after the words “ Qualified /Unqualified ” the fol- 

lowing words:— 

[Injection Equipment Repairer, Qualified / Unqualified. 

Signed at Johannesburg on behalf of the parties this 29th day 

of February 1968. : 
F, J. HACKNEY, 

President of the Council. 

‘Signed at Cape Town on behalf of the Parties this 23rd day 

of February 1968. 
F. C. PINNOCK, 

Vice-President of the Council. 

Signed at Johannesburg on behalf of the Parties this 12th day 

of February 1968. 
H. G. RINGROSE, 

Secretary of the Council. 

    

No, R. 1479. 23 August 1968. 

INDUSTRIAL CONCILIATION ACT; 1956.. 

MOTOR INDUSTRY. 

AMENDMENT OF NATIONAL HEALTH FUND 

AGREEMENT. 

I, Marais Viljoen, Minister of Labour, h¢ ‘in terms 

of section 48 (1) (@) of the Industrial Cojticiliation Act, 

1956, as amended, declare that all the provisions of the 

Agreement (hereinafter referred to ‘as the Amending 

Agreement) which appears in the Schedule hereto and 

which relates to the Motor Industry shall be binding from 

the second Monday after the date of publication of this 

    

‘notice and for the period ending 30 June 1969, upon the 

employers’ organisations and the trade unions which 

entered into the Amending Agreement and upon the 

employers. and employees who are members of the. said 

organisations or unions. 
ce M. VILJOEN, 

Minister of Labour. 

SCHEDULE. 

THE NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE 
- MOTOR INDUSTRY. 

AGREEMENT ae 
entered into in accordance with the provisions of the Industrial 

Conciliation Act, 1956, as amended, by and between : 

The South African Motor Industry Employers’ Association, and 

The South African Vehicle Builders’ and Repairers Association 

of the one part, and , 

The Motor Industry Staff Association, 

The Motor Industry Employees’ Union of South Africa, and 

The Motor Industry Coloured Workers’ Union 

of the other part, being parties to the National Industrial Council 

for the Motor Industry. 

The Agreement (National Health Fund) published under 

Government Notice No. R. 786 of 30 May 1967 (as amended) is 

hereby further amended as follows: — 

1. CLAUSE 2.—SCOPE OF APPLICATION. 

By the addition after the words “B/A Journieymen”, of the 

words— 

“ Qualified Injection Equipment Repairers ”. - 

2, CLAUSE 3.—DEFINITIONS. 

(a) By the addition of the following new definition, after the 

definition of “Council”:— — 

“Injection Equipment Repairer, Qualified” means an 

employee other than a minor who is exclusively engaged under 

the supervision of a journeyman on the repair and/or overiaul
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opknapping van brandstofpompe en/of -injekteurs in ’n injeksie- 
toerustingwerkwinkel en wat dokumentére bewys kan lewer dat hy 
mninstens een jaar ononderboke ondervinding van sodanige werk 

et. . 

(b) Deur die byvoeging, nd die woordomskrywing van 
_masiinis °, van die woorde “ Gekwalifiséerde Injeksietoerusting- 
ersteller ’, : 

3. KLOUSULE 5. A—VERPLIGTE LIDMAATSKAP. 

Deur die byvoeging in subklousule (1), nd die woord “ B/A- 
vakmanne ”, van die woorde ‘“ Gekwalifiseerde Injeksictoerusting- 
herstellers’? en van die woorde “ Gekwalifiseerde Injeksieioerus- 
tinghersteller” nd die woorde “elke vakman” aan die begin 
van subklousule (2). : 

4, KLOUSULE 7.—BYDRAES. 

Deur die byyoeging, nd die woord “B/A-vakman”, waar dit 
in paragrawe (a) en (b) van subklousule (1) voorkom, van die 

woorde— 

“ Gekwalifiseerde Injeksietoerustinghersteller ”. 

Namens die Partye op hede die 29ste dag van Februarie 1968, 
in Johannesburg onderteken. ‘ 

, : F. J. HACKNEY, 
. President-van die. Raad. 

Namens die Partye op hede die 23ste dag van Februarie 1968, 

in Kaapstad onderteken. 
F. C. PINNOCK, 

Cnderpresident van die Raad. 

Namens die Partyé op hede die 12de dag van Februarie 1968, 

in Johannesburg onderteken. . 

H. G. RINGROSE, 
Sekretaris van die Raad. 

    

No. R. 1480. 23 Augustus 1968. 

WET OP NYWERHEIDSVERSOENING, 1956. 

MOTORNYWERHEID. 

WYSIGING VAN PENSIOENFONDSOOREENKOMS. 

Ek, Marais Viljoen, Minister van Arbeid, verklaar 

hierby kragtens artikel 48 (1) (@) van die Wet op Nywer- 

heidsversoening, 1956, soos gewysig, dat al die bepalings 

van die Ooreenkoms (hieronder die Wysigingsooreenkoms 

genoem) wat indie Bylae hiervan verskyn en wat op die 

Motornywerheid betrekking het, vanaf die tweede Maan- 

_ dag na die datum van publikasie van hierdie kennisgewing 

en vir die tydperk wat op 30 Junie 1969 eindig, bindend 

is vir die werkgewersorganisasies en die vakverenigings 

wat die Wysigingsooreenkoms aangegaan het en vir die 

werkgewers en werknemers wat lede van genoemde 

organisasies of verenigings is. 
M. VILJOEN, 

Minister van Arbeid. 

BYLAE. 

DIE NASIONALE NYWERHEIDSRAAD ViR DIE MOTOR- 

2 NYWERHEID. 

| OOREENKOMS 
aangegaan ingevolge die bepalings van die Wet op Nywerheids- 

yersoening, 1956, soos gewysig, deur en tussen die : 

‘South African Motor Industry Employers’ Association, en die 

South African Vehicle Builders’ and Repairers’ Association 

aan die een kant, en die 

Motor Industry Employees’ Union of South Africa, die 
Motor Industry Staff Association, en die 

Motor Industry Coloured Workers’ Union 

aan die ander kant, 

wat die partye is by die Nasionale Nywerheidsraad vir die Motor- 

nywerheid.   
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of fuel pumps and/or injectors in an Injection Equipment Work- 
shop, and.who can produce documentary evidence that he has 
had at least one year’s continuous experience on such work. 

(8) By the addition in the definition of “member” after the 
word “machinist” of the words “ Qualified Injection Equipment 
Repairer ”. 

3. CLAUSE 5. A—-COMPULSORY MEMBERSHIP. 

By the addition ‘in subclause (1) after the words “B/A Journey- 
men” of the words “ Qualified Injection Equipment. Repairers ”, 
and. of the words “ Qualified Injection Equipment Repairer” after 
the words “Every journeyman” at the beginning of subclause 
(2). 

4. CLAUSE 7.—CONTRIBUTIONS. 

By the addition, after the words “B/A Journeyman” where 
these appear in paragraphs (a) and (b) of subclause (1), of the 
words— - 

“ Qualified Injection Equipment Repairer”. 

Signed at Johannesburg on behalf of the Parties this 29th day 
of February 1968. 

F. J. HACKNEY, 
President of the Council. 

Signed at Cape Town on behalf of the Parties this 23rd day 
of February 1968. 

F. C..PINNOCK, 
Vice-President of the Council. 

Signed at Johannesburg on behalf of the Parties this 12th day 
of February 1968. 

H. G. RINGROSE, 
Secretary of the Council. 

  

No, R. 1480, 23 August 1968, 
"INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956. 

MOTOR INDUSTRY. 

AMENDMENT OF PENSION FUND AGREEMENT. 

I, Marais Viljoen, Minister of Labour, hereby in terms 
of section 48 (1) (a) of the Indusirial Conciliation Act, 
1956, as amended, declare that all the provisions of. the 
Agreement (hereinafter referred to as the Amending 
Agreement) which appears in the Schedule hereto and 
which relates to the Motor Industry shall be binding from 
the second Monday afier the date of publication of this 
notice and for the period ending 30 June 1969, upon the 
employers’ organisations and the trade unions which 
entered into the Amending Agreement and upon the 
employers and employees who are members of the said 
organisations or unions. 

M. VILIOEN, 
Minister of Labour. 

SCHEDULE. 

. THE NATIONAL INDUSTRIAL COUNCIL FOR THE 
MOTOR INDUSTRY. 

AGREEMENT 

entered into in accordance with the provisions of the Industrial 
Conciliation Act, 1956, as amended, by and between 

The South African Motor Industry Employers’ Association, and 
| The South African Vehicle Builders’ and Repairers’ Association 

of the one part, and 

The Motor Industry Staff Association, 
The Motor Industry Employees’ Union of South Africa, and 

The Motor Industry Coloured Workers’ Union 

of the other part, being parties to the National Industrial Council 
for the Motor Industry. 
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Die Ooreenkoms (Pensicenfonds vir die Motornywerheid) 

gepubliseer by Goewermentskennisgewing No. R. 965 van 26 

Junie 1964 {soos gewysig), word’. hierby verder soos volg 

gewysig :— 

1. WOORDOMSKRY WINGS. 

Deur ’n verdere wysigiig van die woordomskrywing van 

» vakman”, soos gewysig by Goewermentskennisgewing No. 

R. 788 van 30 Mei 1967, om soos volg.telui:— 

“*Vakman’? beteken ‘xn werknemer wat wettig in besit is van 

’‘n graad A-lidmaatskapkaart wat aan hom uitgeraik is deur die 

Motor Industry Employees’ Union of South A ica of. deur die 

Motor Industry Coloured Workers’ Union, of ‘n werknemer wat 

die werk verrig van ’n gekwalifiseerde injeksietoerustinghersteller 

soos omskryf in klousule 3 van die Raad se Hoofooreenkoms, of 

’n werknemer wat kragtens ’n vrystellingslisensic uitgereik inge- 

volge klousule 4 van die Raad se Hoofcoreenkoms, toegelaat 

word om vakmanswerk in ’n voertuigbakbouinrigting te verrig.” 

Namens die Partye op hede die 29ste dag van Februarie 1968, 

in Johannesburg onderteken. 

   

F. J. HACKNEY, — 
President van die Raad. 

Namens die Partye cp hede die 23ste dag van Februarie 

1968, in Kaapstad onderteken. 
F, C. PINNOCK, 

Onderpresident van die Raad. 

Namens die Partye op hede die 12de dag van Februarie 1968, 

in Johannesburg ondérteken. 
H. G. RINGROSE, 

Sekretaris van die Raad.   

BUITENGEWONE STAATSEGERANT, 23 AUGUSTUS 1968 

The Agreement (Motor Industry Pension Fund) published 

under Government Notice No. R. 965 of 26 Tune 1964 {as 

amended) is hereby further amended as follows: 

1. DEFINITIONS. 

By a further amendment of the definition of “journeyman”, 

as amended by Government Notice No. R. 788 of 30 May 1967, 

to read as follows :— : 

“‘Tourneyman’? means an employee “who is validly in 

possession of a Grade A membership card issued to him by the 

Motor Industry Employees’ Union cf South Africa or by the 

Motor Industry Coloured Workers’ Union, or an employee who 

performs the work of a Qualified Injection Equipment Repairer 

as defined in clause 3 of the Council’s Main Agreement, or an 

employee who is permitted by Licence of Exemption issued in 

terms of clause 4 of the Council’s Main Agreement to perform 

journeyman’s work in a vehicle body-building establishment.” 

Signed at’ Johannesburg on behalf of the Parties on this 29th 

day of February 1968. 

F. J. HACKNEY, 
President of the Council. | 

Signed at Cape Town -on behalf of the Parties this 23rd day 

of February 1968. : 

F. C, PINNOCK, 
Vice-President of the Council, 

Signed at Johannesburg on behalf of the Parties this 12th 

day of February 1968. 
H. G. RINGROSE, 

Secretary of the Council. 
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Geregis istreerde pos is nie verseker nie. 
‘ Stuur waardevolile artikels per 

VERSEKERDE PAKKETPOS 

en 
‘ Geld deur midde!l van in POSORDER of 
a . 

‘ _ POSWISSEL. | 
} 1 

po Stuur u pakkette per ugpo | 
: : dis vinniger! 

  

RAADPLEEG U PLAASLIKE POSMEESTER. 
+ 

      
  

  

- Registered mail carries no insurance. 
Send valuables by 

So INSURED PARCEL POST 
| and © . 

Money by means of a POSTAL ORDER or 

MONEY ORDER. 
< 

po Use air mail parcel post 
a —lt’s quicker! 

te | 
{ f CONSULT YOUR LOCAL POSTMASTER. 
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Nuttige wenke- Useful Hints— 

I, Adresseer alle posstukke volledig, I. Address ail mail fully, clearly and without. 

duigewe en sonder misleidende | af- misleading abbreviations. 

ortings. 2. Place 
. . : . your own address on the back of the 

2. eae adres agterop die koevert of envelope or wrapper. 

3. Moenie muntstukke of ander harde 3. Do not enclose coins or other hard 
artikels in briewe insluit nie. objects in letters. 

4, Gebruik posorders of poswissels wanneer 4, Send remittances by Postal Order or 

geld deur die pos gestuur word. Money Order. 

5. Verpak pakkette behoorlik. Gebruik 5. P r : 

sterk houers en dik papier en bind dit ‘ Ae Ee eee ccly. 
stewig vas. . ee 

_6. Maak seker dat die posgeld ten volle 6. Prepay postage fully. 

vooruitbetaal is. 7. Place postage stamps in the upper right . 

7. Plak die posseéls in die boonste regter- hand corner of the Bavelope of wrapper. 

8 yoek van die koevert of omslag. 8. Insure your parcels and register valuable 
. Verseker u pakkette en registreer . ; 

waardevolle briewe. Dokumente wat petters pce which can nony 

slegs teen hoé koste vervang kan word e replaced at considerable cost s oul 

moet verkieslik verseker word. preferably be insured. , 

9. Pos vroegtydig en dikwels gedurende die 9, Post early and often during the day. 

dag. Posstukke wat tot op die laaste Mail held unti] the last moment may 

comblik teruggehou word kan ver- cause delay. ‘ 

traging veroorsaak. 10. Gi 

10. Verstrek u volledige posadres aan u Y Slve YWice correspondents your correct 

korrespondente asook u posbusnommer post office address including your box 
waar van toepassing. . number where applicable.   
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The Mineral Resources of South Africa 

The fourth edition of The Mineral Resources in South Africa 

is now available 
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